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Bpsn am  ecth Heo6XOAMMOCTb TOBOPHUTL O TOM, Ha-
CHONBKO BazKeH MeKAyHapOAHBIE OOMeH HayuyHO-TexHHue-
ckolf HHGopmaumreir B Hawe Bpems. MOXKHO JIMLIL OTMe-
THTb, UYTO DPYCCKUIl $I3bIK, CTABWIMH OJAHHM H3 BEAYLIMX
SI3LIKOB MHPOBOII HayKW, HrpaetT B 3TOM oOMene Bce 00Jb-
LIYIO POJib.

Onnako 53bIKOBOH Gapbep BCe CIIE OCTAETCS CEPLE3HBIM
DPENATCTBHEM MEXKAY MHOCTPAHHBIM UHTaTeJeM H pYyCCKO-
SI3LIYHON JuTeparypoil M TpedyeT BBICOKOKBAJHU(MHIMPOBAH-
HGFO TpyJa nepeBoaunka. Bee GoJsblue W yalie 3TOT BaxKiblil
M HeJNerKHil TPYJ BBINOJIHSIOT JIOAH, BblyYHBLIHE HHOCTpaH-
uoiit s3piK. He HyKHO ObITb NPOBMALEM JIJ5 TOrO, 4TOOLI
[[Pe[CTaBHTb, KaKHe TPYMHOCTH, JIHHTBHCTHUECKHE M TEXHH-
YecKHe, BO3HHKAIOT lepe] HHMH. Bce 3TO mOJHOCTBIO OTHO-
CHTCH M K NepeBOAY Ha aHTJIHICKHIL

HMenHo B cBeTe 3THX TpPYy/JAHOCTeH W onupasgch Ha 60-
jgee uyeM 30-zeTHHiT ONBIT PaboOTHl NEPEBOAYHKOM, THTY/Ib-
Hblit pemaktop CuioBapsi mogoules K €ro CTPYKTYpe H JieK-
CHKE.

B ocHOBY paGoThl Hax cJoBapeM OblT MOJOXKEH MPUHIIHM —
chenatb €ro oOlleTeXHHYEeCKHM, BKJIOYAIOIHM JEKCHKY, 00-
Hmylo AJsi MHOTHX oTtpacaeii. B nepByio ouepeab B CioBape
Halsa OTpaKeHHe JIeKCHKa NPaKTHYeCKOro NMPHMSHEHHsI Ma-
TeMaTHKY, CTATHCTHKH, TeOpHM HHGMOpPMALHH, BBIYHCJHTE/b-
HOH TeXHMKH, 3JICKTPOHHKH U T. 1., fABJsOILasAcsT 06HXO/HOIT
BO MHOTHX o6aactsx. He 3aGbiTel M GoJsice TpaaHUUOHHBIE
o6s1acTH (XHMMUecKas TeXHOJIOTHS, MeTaJJyPrui H MA&LUIHO-
crpoenne). Onnako noJguepKHeM — 3TO He O3Hauaer, 4To
[I0Jb30BaTe/Nb HaiileT B HalleM CJ0Bape BCIO JEKCHKY IO
MaTeMaTHKe, BCIO JIEKCHKY MO 3JeKTpoHHke # T. n. OTtHions
HeT. Bo-mepBhHIX, Y cJoBapsi orpanHyeHHBbIH, 3apaHee 3ajaH-
ubli 06beM. Bo-BTOpeIX, OH ay6aupoBas 6bl COGTBETCTBYIO-
LiHe oTpacJeBblie cJjoBapH. BMmecTe ¢ TeM OOBEKTHBHOCTb
TpebyeT MNpH3HATh, YTO B TaKOM OrpaHHYEHHH HauOOJblLIAs
yS3BHMOCTb 3TOrO, Kak, BIpOUYeM H JI060ro MoJHTexHHye-
CKOro CJIoBapsl.

IToMuMO cTpemJ/ieHHS K YHHBEPCAJbHOCTH, MBI MBITAJHChH
0T1pa3uTh HauboJiee HOBblE NOCTHXKEHHS HAYKH H TEXHHKH.
Bce e uuTarens MOXKeT He HaliTH B CJOBape «camoe-ca-
Moe» HoBoe. Ieso B ToM, yTo pa6oTa HaX CJAOBapeM IJUTCA
rofbl, 1 4To OBIIO HOBBLIM H CBEXKHMM B Hauaje, MOXET OKa-
3aThCsl YCTApeBLIHM B KOHLE, MOITOMY ONpeJeIeHHOEe OTCTa-
BaHHe HeH30exKHO.

Uem xe oT/aHYaeTCs [JaHHBIH CJOBapb OT aHaJOrHYHLIX
cJjoBapeii, BHIXOAHBIIHX paHee?

Tlpexnge Bcero pa3paGoTKOl MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA.
Jlio6oit mpodeccHoHaNbHEIT MepeBOAYNK 3HAET, YTO TNpPOCTOE
peecTpoBOe MepeyHCc/JeHHe B CJOBAPHOM CTAaThe BCEX BO3MOIK-
HLIX AaHIVIKACKHX MNepeBOLOB OJHOrO PYCCKOTO 3arjiaBEoro
CJIOBAa MaJio 4eM MOZXKeT IOMOYb eMy. PaccMOTpHM HECKO/b-
KO NpPHMEpOB.

NMPEJUCJIOBHUE

Pycckoe sIKOpb MOXKET 03Ha4yaTbh H SKOPb 3JeKTpUUecKoil
MaLUHb, M SIKOpb CyAHA. 3a24YacTyi0 TeXHHYeCKHE CJA0Bapu
3a0BIBAIOT NPEAYNPEAHTh TNepeBOJYHKA O BO3MOXKHOI J0-
ByLIKe; B JiyullieM CJyyae OHHM Pa3fesisiorT aHrauilckue KBH-
BAJIEHTBl TOUKOH C 3amsitoi, Kak Obl MOACKA3LIBAsl, YTO 3TH
SKBHBAJIGHTbl HE CHHOHMMBL. B jpaHHOM cJjoBape pasipaHi-
yeHue jgaercs B siBuoil dopme:

axkops 1. 94. armature 2. smop. anchor
Bosbmem pycckoe radapur. OObIMHO B CJ0BAPSIX COOTBET-
CTBYIOULAST CTATLSI BBIFJISIAHT TaK:

raGapur overall dimensions, clearance

JleiicTBHTeJBbHO, PYCCKOEe radaput — JBY3HAa4HO, HO aHIJHil-
ckue 3KkBHBageHThl overall dimensions u clearance He sB-
JISIOTCST CHHOHHMAaMH, a MMEIOT pasjiiyHoe 3HaucHue. Tak,
overall dimensions cooTBeTCTBYyeT HEHOPMATHBHOMY COKpa-
LIEHUI0 OT HOPMATHBHOINO radapuTHbie pasmeps!; clearance
COOTBETCTBYET pyCcCKOMY raGapurt, OoTHOCAIIeMycsi K TpaHc-
NOPTHBIM CPEACTBAM M IBHIKYLIMMCS YacTAM CTALHOHAPHLIX
mawnd. Takum o6pa3om, 3Ta CTarbs JOJKHA BBHIMVISACTH
Tak:

radapur m. 1. rpancn., maw. clearance (limit)
2. (8 BHaQueHuw eabapuTHLIX  PA3MNEPOE)
overall dimensions

Eme oann npumep. Boabumnuerso cioBapeit gaior:
war step, spacing; pitch

M3 Takoro mnpeacTaB/eHHS NEPEBOAYHK MOIKET IMPEanoJao-
JKHTb, 4TO step W spacing — cunonumbl, a pitch yem-To oOT
HHX OTJiHyaeTcs. BesycsioBHO, mepeBOAUHKY OT TaKuX CBele-
HHiI TPOKYy MaJso. Bo-nepBEIX, cienoBazno Gbl pasrpaHHYHTb
step u spacing; Bo-BTOpBIX, naTh MoMeTy K pitch.

war u. 1. (npu xodebe) pace, step 2. (crTyneus,
cradus 8 paboTe MauiUHbl UAU MEXAHU3MA)
step 3. (pessbol, 3ybses, 8030yunoe0 u epet-
noeo suntos) pitch 4. (uurepsaa) spacing
5. (onepayus) sur. step

Oco6blit mogxon morpefoBajicsi K NMEpPeBOfAM CJOB, KOTO-
pble CTAHOBATCS SKBHBAJIEHTAMH PYCCKOrO 3arjiaBHOTO C/I0Ba
TOJABKO B ONpeJe]eHHOM KOHTeKCTe (3/1ech — ynorpebiie-
HHe, a He 3HAaueHHe CJIOBAa B CTPOrom cmeicae). Hampumep,
pycckoe mpeofpasoBaTesib BCTpewaeTcss B TAKHX coyeTa-

EUSX:
M3MepHTeJbHBIH  mpeoGpasoBatenb  (1aTHHK)
transducer
aHAJOro-nUCKpPeTHbA  npeoGpasosatean A/D
converter
ynkunoHanbHblii  npeodpasozarenn function
generator



BosbinHCTBO — CJOBapei  OPTraHH3ylOT  COOTBETCTBYIOULYIO
cTaTbio NpHMEpHO Tak: npeobpasosarteab converter, genera-
tor, transducer, He cuMTasicb ¢ TeM, YTO JIHlib converter $B-
J51eTCSl 3KBHBAJICHTOM PYCCKOrO 3arJaBHOro cJjoBa, a gen-
erator w transducer mnepeaaloT nousTHe npeobpaszosarenb
ZMIL TIPH HaJHUHE COOTBETCTBYIOUIEro onpenedcHus.. B pau-
HOM CJIOBape B TAKHX CIydasX K 3arjaBHOMY CJOBY jlactcs
TOJLKO TOT aHTJIMHCKHII 3KBMBAJIEHT, KOTOPHIH MHepejlaer
3Haucnye, a He ynorpebJenuHe cjaosa. B npuseneHHOM NpH-
mepe Oyner: npeodpasomartedb converter, B TO Bpemsi Kak
generator n transducer nomemiensl B THE3¢ BMeCTe € COOT-
BETCTBYIOLWIHMH OIPEACICHHUAMH.

Utobsl eite Godblie ymMenblwHTh HeaHddepenHpoBaiiocTb
B CJOBAPHLIX CTATBLSIX, CAOBapPb NOACHACT CaMH NPEAMCTbl H
siBJeHls (MpaBia TONLKO B pPaMKaX, KOTOpble HeoOXOHMBbl
JIst NpaBUILHOTO BLIGOPA M ynorpebiaeniis cJoB).

Opanako 3Haillle TEPMMHOB KaK TAKOBLIX eile HeLoCTa-
TOYHO JUISI 1IepeBojia CBA3HOro texcra. IlepeBoauuk pofzed
TaKiKe 3HaTh, ¢ KAKHMH JAPYTHMH YaCTAMH PeuH BLIOpaHHLIH
TEPMHH  MOXKeT  couetaTbes.  IHepeaxkn — cayuwaw, Kkoraa
Kaxkjaoe CJOBO B nepesejennoii  ¢pase cTporo coort-
BETCTBYET CJOBAapHOMY 3HAUECHHIO KayKJ10ro cJ0Ba OpHIH-
Hasaa, a Mblcab aBtopa mortepsiHa. Ilpodeccuonanbublil nepe-
BONYHK XOPOLIO 3HAET, YTO TAaKOe PenpoayLHPOBaHHE «CJIO-
BAPHBIX» 3HaueHnil MOMKET MOJHOCTBIO HCKA3HTb CMbICI. DTa
CTOpPOHA TaKMKe yuTeHa B JaHHOM CJOBape C MOMOIILIO CO-
OTBETCTBYIOLHX 11OMET W NPHUMEPOB.

[Tpu BbIGOpE «COUETAIOUIHXCA» CJIOB Mbl PYKOBO/ICTBOBA-
JHCh TPEMS KpHTepHAMH: l. YaCTOTHOCTb, 2. BO3MOZKHOCTb
HCIONL30BAHHA B KayecTBE MOJIQJIH sl MAaKCHMAaJbHO IIH-
poxoro kpyra ynorpeGjenuii H 3. HaJH4YHe HECOBNaJICHHUI
MEXKAY PYCCKHM M aHrauiickum o6oporamu. Besycaosno,
LipHBE/EHHBIE COYETAHHS He HCYePNLIBAIOT BCEX S3BLIKOBBIX
po3MozkHocTell. OHM JIMLIb MOACKA3bIBAIOT NPAaBHJbHLI NOA-
x071. BOT HeCKOALKO NPHMEpOB.

[To-pyccky Mbl TOBOPHM: cXeMa oxBaueHa rayGokoii oGpar-
Hoit cosa3pw. OOGpamenve K ofuleMy cJoBapio naer: A/
oxBateiBaTh — cover, embrace, encompass, include, gaa ray-
Gokuii — deep.

ITepeBonunk, He 3naiomuii anranfickoll ©AHOMATHKH, 06GbIY-
no nepesoant: the circuit is covered by deep feedback. Ko-
HEUHO, A8 HeclelMasiHcTa HedacHo, B YeM OMHGOUHOCThH Ta-
KOro nepepona, TeM He MeHee, 3To Tak. Yro6bl usGekatb
ownOKH, Hall CJIOBAPbh JaeT OJHH M3 Han(GoJee 4acTo BCTpe-
vatonxcs o6opotos: a large amount of feedback is applied
to the circuit.

Iio-pyccku MBI rOBOPHM: 3aMepHTh TOK B Uenu. Broaue
ecTecTBelHO, nepeBoaaT: measure the current in the circuit.
IlepeBon mpaBUALHBIL, NOTOMY UYTO aMnepMeTp BKJIOYAeTCs
B lens nocaenobatensHo. Ilo aHanorun 3amepuT: Hanpsixke-
HEe B uenn nepesoasaTr: measure the voltage in the circuit,
470 (M3MUYECKH HEBEPHO, MOCKOJLKY BOJBLTMETD BKJIOUaeT-
Csl Tonepek HenH, oTcloa M aHsraHicKHil mepesoi: measure
the voltage across the circuit.

Oco60 HeoOX0IHMO OCTAHOBHTLCS HAa OTGOpe npHaaraTedb-
neix. JIHlb HEMHOrHe pycckHe TpHiaratesbHble OJHO3HAUHO
NepeBoaaATCd Ha aHrJaMiCKuIl s3blK. B 6CJblIMHCTBE XKe Cay-
yaeB  Takas OJHO3HAYHOCTh otcyTcTByeT. Hampuwmep, He
HMEET HHKAKOTO CMLICJAa J1aBaTh CaMOCTOSITEJNBHO TNpHJA-
rateanioe KAnsiuuii: kunsiwass Bopa boiling water, kuns-
was craap rimmed [rimming] steel, kunawmuit caoin fluid-
ized bed. OueBupHO, UTO B cTaTbe KHASWHHA mMoHan0GHIOCH
6bl naTh Goablioe (M, TeM He MeHee, He HCYepTbIBaloulee)
YHCJIO NOMET, NPHMeuaHHuil, mosgcHeHuil U T. n. B cuay sroro,
NMOYTH BCe MNpHJAraTe/ibHbIe A2I0TCs TNMPH COOTBETCTBYIOLIHX
CYUICCTBHTENbHBIX JH60 Kak 3/eMeHT mnpHMmepa, Jaubo Kak
coCTaBHasl 4acTb CJOXKHOIO TepMHHA.

B 3roii cBI3H yMECTHO OTMETHTb, YTO H3 CJOBapsl HCKJIO-
yenLl CoueTanys THA neperopeBUIHil npeloXpaHuTeb, nepe-
pepuysuicecss cyauo v T. 1. Bo-nepsuix, 310 — cB0GOA1LIE

€

CJIOBOCOYETAHHSA (B OTJHUME OT YeTKOro W OJHO3HAUHOro Tep-
MHHA HanpaBjieHHas  anTeHHa). Bo-BTopelX,  Tpexue
ueM CTaTh I1epPeropeBUINM, NMPeLOXPAHHTENb 10JIKEH Mepero-
peTb. JIpYyruMH CJIOBaMH, IJ1aroJ neperepats HeoOXOAHMO
J{aBaTh B CTATHC HA NPELOXPAHHTENb, [OCKOJLKY A
pesucropa raaroJ meperopatb OyieT NePEBOAUTLCST  CO-
BEPLIEHHO HILIM aHIVIHHCKHM TJ1aro/JoM, M Mbl ONSTh OKa3a-
Jnch 6Bl B TOH JKe CHTyallHH, KaK W C NpHJaraTeJbHbIM KH-
nsuuit. Tlostomy roarosisl NpHBOAATCA B CTaTbhe Ha Cylle-
CTBHTEJbHOE:

npenoxpanuTens fuse npeloXpaHuTeNb nepero-
paet a fuse blows

pesuctop resistor pesnctop neperopaer a resis-
tor burns out

Hemano npumepos, rje pasanude MCKLY OpHrHHAIOM H
NepeBoaoM JHlIb B npensnoraX. OnHAKO TepeBo/IUHKH-TIPaK-
THKH He pa3 MHCIETanH Ha cefe «KOBAPCTBO» aHIJHICKHX
rpeasoros. Hanpumep, no ananoruu c attend e.g. a meet-
ing, mepeBONUMK MOXKeT nponyctHTb npeayor to B attend
to a machine.

Hemano BHHMaHMSI B cJOBape YAeJEHO DYCCKHM TEepMH-
HaM, KOTOpbIe BOCXOAAT K HHOCTPaHHbIM (MPMEHHLIM Ha3Ba-
Husam. M3-3a wepasGopunBoro  ynorpeGaeHHs TaKHX «Tep-
MHHOB» Yy HHOCTPAHHOrO uYHTaTe/Jsl CO3/1aeTcst BIeyat/e-
Hye, 4TO peyb MAeT 00 MHOCTPAHHOI  MPOAYKIHH H, 4YTO
Gosice BaYKHO, YHTATENb MOYKET OLITH BBeleH B 3a6JyiKaeHHe
OTHOCHTEJbLHO  ycTpoiicTBa npubopa, cocraBa MaTepHaa
M T. M., TOCKOJMLKY (KpOME Ha3BaHHsA) CaMH NpPeAMETHl, H3ro-
Tonennsle B CCCP, zauacTyio He HMeEIOT HHYero obuiero ¢
ux anagoramu 3arpannuefi. Hanpumep, pycckoe paauoaa
SIBJISIETCS HasBaHuem amepukanckoil gupmbel «Pagnona Ko.»,
BbINyCKatollell He Toabko GBEITORYIO paauoanmnaparypy. Pyc-
CKHe aBTOpPbLI NMOJb3YIOTCS CJOBOM CeJbCHH, BOBCE He HMes
B BHMJY H3JeJHs aMepukaHckoil ¢upmbl «lKeHepaa Iuek-
TPHK», 8 HMCHHO TaKoe BNeyaT/eHHEe MOYKEeT CO31aThCsl, eCc/IH
HEPCBECTH CeMbCHMH Kak selsyn. B naiuem csioBape B Takux
cryuasx [1aeTcst COOTBETCTBYIOULEE Pa3bsCHEHHe 1 HefiTpaJb-
nptil TepMun  (Hamp., synchro nas ceabcus, decade-counting
tube pas pexarpow mam acrylic plastic aas naekcuraac).

B caopape oTpaxeHBl TaKiKe YaCTHUHO HJH TOJHOCTBIO
6e33KBHBAJEHTHBIe TepMHHBL. [lpuMepoM mnepeBelX sBiseTCHA
yroa orceuxd. Kak TakoBoro, yrjia OTCeYKHM HET HH B aHr-
aufickoii, HH B aMePHKaHCKOIl JlTepaType, HO €CThb BeJHUMHA
B nBa pasa Goabwag. CroBapb 1aeT M aHIVIHICKHI TepMHH
angle of (anode) current flow, n amepukanckuii TepmuH
operating angle, HO cONpPOBOYKIALT lICPEBOJ MOSICHEHHEM, KaK
cacyeT NOHMMATh M MPHUMEHATL 3TH TepMHHBL YTo Kacaercs
NOJHOCTBIO Ge33KBHBAJCHTHEIX TEPMHHOB, TO CJOBAapb aaeT
JUIL COBET 10 TepeBoay, HOO TOUHBI NEepeBojy 3aBHCHT OT
TCro, IJfl KaKOro 4YHTaTe]s NpeAHa3HaucH MNepeBOA, H CT
KOHTEKCTa.

Heckospko cioB 06 ynorpeGaennn aprukast. Haanuue on-
peesICHHOTO apTHKJSL B NepeBo/e 3arJaBHOrO CJ0Ba — 3TC
VyKaszauue Ha 06s3aTeJLHOCTL ONpe/eseHHOro apTHKAs. Ha-
npHMep:

semuoi wap the Globe

OTCyTCTBHE  apTHKASA B NpHUMepax — 3To  yKaszadme na
ofsi3arenbHoe  ONyLIEHHEe apTHKJsS npu  nepesome.  Ha-
npHMep:

BKJIIOYATb B Lenb (Ge3 KOHKPeTH3aUuWH menu — 603
apruknag) bring in(to) circuit

BKJIOYATh, HANp. HAIPY30YHLIH Pe3ucTop B Uenb
asoaa (c KOHKpeTH3auuel LelH — ¢ apTHKJIeM)

place, e.g., a load resistor in the anode [plate]
circuit.

Tanuuyue onpeaenenyoro wan HeOUPeAeseHHOro apTHK.s



B WIIIOCTPATHBHBLIX NpHMepax, He COMpOBOXKIaeMblX crie-
LHaJIbHBIMH [OSCHEHHSMH, 3dBUCHT OT HCTOYHHKA, H3 KOTO-
poro npumepnl 6pajiHch, H OT 3aJaHHOCTH CHTYallHH, K KOTO-
poii oTHocuTcs npumep. B so6om cayuae nepeBoadHK HE
JOJZKEH CJCNo HepenuehiBaTh npumep w3 caosaps. ITpumep
JUHIDL  YKA3LIBACT, YTO KAaKOH-TO apTHKIb HYIKCH.

B 371001 cBSI3N HEOBXOMUMO OTMETHTb, UTO CJOBAPb BOOOLLE
paccuMTaH Ha J/eil ¢ S3bIKOBbIM oOpaszoBaHueM. Dbiio Gbl
HaWBHO JyMaTh, 4TO, BOOPYJKHMBIINCH HAlIMM CJOBapeM, J10-
6olf 1 BCAKHIl cpa3y Ke CTAaHeT CHOCHBIM TlepeBOAuHKOM. Uy-
Jec B Heperojle, Kak # Besle, He GbIBACT.

[To BO3MOMKHOCTH YUTEHBI HHTEPECHl HHOCTPAHHOIQ uHTa-
reasi. Ilourn Bo Beex cayuasix, rie BO3MOKHO CMeLIeHHE 110-
waruit, crour «Not to be confused with ...». Hanpumep,
pycckoe CBY ne sksuBasentno pycckomy ceu. [lepsoe mnepe-
BOAHTCs Kak microwave, a Bropoe kak SHF. O6 3ToM Bech-
Ma noapo6Ho CKa3aHo B NPHMCYAHHSX K COOTBETCTBYiOLLeii
CJOBAPHOi CcTaTbe.

B 3aksiouenne xorenoch Gbl OTMETHTB, YTO HM OJHH CJO-
Bapb, Kak Obl MOJIOH M NpaBHJEH OH HH Obl1, He u3bGaBaser
nepeBOAYHKA HWJIH MPOCTO UHTATeNas OT HeOOXOAHMOCTH Y-
MaThb, MPOSABJATL A3BIKOBYIO COOﬁpa.’iHTQﬂbHOCTb H IOHHUMATh,
O YeéM HJIeT peyb B MdTepHaJle, KOTOPbLIH OH HEepeBOAHT HJIH
UHTACT.

Kcratu, o cnoBapsx Boobwe. Kak B cBoe Bpemsi ckasadn
Csmysa Jlkoncon: «CuoBapu nogoGuel yacam. Jlaxe niaoxue
ayudmie, yeMm Huuero. Ho u caMeli Xxopolmwii He MoxkKeT ObITb

a6CoNIOTHO TOYHBIMY».
b. B. KY3HELIOB

Ot u3parenbcTBa

Bce 3aMeuanust m NpenJoXKeHHsa 1O CAOBapio npoch6a Ha-
npapssite no anpecy: 103009, Mocksa, K-9, ITymkunckas ya.,
23, n3natenbcTBO «PycCKHil S3bIK».



It is hardly necessary to siress how important the ex-
change of information in science and technology is in to-
day's world. We may only add that an increasing contri-
bution is coming in Russian which is a leading language
of international science now.

Yet, the language barrier still remains a serious obstacle
between the foreign reader and publications in Russian —
a fact which makes intelligible translation a necessity.

To-day translations are made increasingly more
often and on an ever wider scale by persons who
have learned their foreign language(s) at college. One need
not read a crystal-ball to realize what difficulties, both
linguistic and {echnical, are likely to arise. This fully
applies to translation from Russian into English.

It is awareness of these difficulties and the title editor’s
personal experience as a translator for over 30 years that
have guided him in his choice of the structure and words
for this dictionary.

The overriding consideration has been to turn out a dic-
tionary that would encompass words commom to as many
fields as practicable. Above all, these are words related
to the practical applications of mathematics, statistics, in-
formation theory, computers, electronics, etc. Nor has the
dictionary left out the more traditional fields (chemical en-
gineering, metallurgy or mechanical engineering). This is
not meant to say that the user will find in this book all
the words on mathematics, all the words on electronics, etc.
No, he will not. For one thing, the dictionary is of neces-
sity limited in size. For another, it would duplicate special-
ized dictionaries. Probably, this incompleteness is the most
vulnerable aspect.

No_effort has been spared to ensure that the terms are
up to date. Yet, the reader may find some of the “newest”
and “latest” missing. The fact is that it takes years to
compile a dictionary, and what was fresh and new at the
start may well turn out obsolete at the finish.

Now, what sets this dictionary apart from similar publi-
cations turned out before?

Above all, special pains have been taken to delineate
areas of usage. Any practicing translator has learned that
a mere listing of all likely English translations for a Rus-
sian head-word, as is done in most dictionaries, can do no
or little good to him. A few examples will give better in-
sight into the matter.

One is the Russian sxops. It may come across into Eng-
lish as “armature” (in electrical engineering) or as *“an-
chor” (in maritime practice). Often, dictionaries fail
to warn the translator that he may fall in a trap; the best
they do is to insert a semicolon between the words to sug-
gest that they are not synonyms. In this dictionary, this is
done explicitly by naming the respective areas of usage:

sakopb 1. el. armature 2. naut. anchor

Another example is the Russian raGapur. Ordinarily, this
entry in a dictionary looks like this:

raGaput overall dimensions, clearance

PREFACE

What is true is that the Russian raGapur has two senses,
but its English equivalents, “overall dimension” and “clear-
ance”, are not synonyms. Thus, “overall dimension” is
the equivalent of a loose Russian abbreviation for raGapur-
Hbte pasmepnl, and “clearance” is the equivalent of raGapur
proper which applies to vehicles and the moving parts
of stationary machines. So, this entry might be present-
ed as:

radapur 1. [lransp., mech. eng. clearance
2. (a loose abbreviation of rabGapurHbie pa3-
mepnt) overall dimensions...

One more example. Most dictionaries give war step, spac-
ing; pitch. From what the user can see, he may construe
that “step” and “spacing” are synonyms whereas “pitch”
is something different. Obviously, he can learn little, if
anything, from this information. So, firstly, “step” and “spac-
ing” ought to be delineated; secondly, “pitch” must be
identified in a more explicit way:

war 1. (in walking) pace, step 2. (an elemen-
tary operation in a process or of a machine) step 3. (one
operation in a computer routine) step 4. (an interval be-
tween things or elements of a thing) spacing 5. av., mech.
eng. (the distance a propeller or a screw would advance in
one revolution) pitch

Special treatment has been given to unrelated English
words which become the equivalents of a Russian head-
word only in the context. For example, the Russian npe-
oGpasosatesb may be a part of several composite terms:

M3MepUTeJbHbii  npeo6pa3oBaTenb  (JaTYMK)

transducer

aHan0ro-1UCcKpeTHbli npeoGpasoparens analog-

to-digital converter

hyHKLHOHAIBbHBIA

generator

Usually, this entry is set up thus: npeoGpaszosatens con-

verter, generator, transducer ignoring the fact that only
“converter” is the true equivalent of the Russian head-
-word, whereas “generator” and “transducer” are not, un-
less accompanied by suitable attributes. In such cases, this
dictionary pairs a head-word only with its true English
equivalent. In our example, the entry will be npeoGpasona-
Teab “converter” while “generator” and “transducer” are
placed as subentries together with their attributes.

Another feature serving the same purpose is that at cru-
cial points this dictionary explains the things for which its
entries stand (of course, only so far as correct use of the
words depends on knowledge of the things).

Knowledge of terms, however, is not enough to make
a readable translation of a sentence. The translator also
needs to know which of the other parts of speech will
usually go together with the term he has chosen in the tar-

npeo6pasosarear function

»

In the text, “el.
sian,

, “naut.” and other remarks are in Rus-



get language. The point is that a sentence in the target
language may be a perfect “word-for-word” replica of the
original, yet fail to convey its idea. The professional trans-
lator knows full well that reproducing the “dictionary”
words may utterly distort the meaning. For no two lan-
guages organize meaningful expressions identically. This
aspect has been taken care of in this dictionary, and this
is another of its important distinctions.

In selecting these “mating” parts of speech, we have
been guided by three considerations, namely (1) they must
be most frequently used, (2) the sentence given must be
able to serve as a pattern with a wide range of reference,
and (3) there must be lack of “word-for-word” correspond-
ence between the Russian original and its English equiva-
lent. Of course, there are at least a hali-dozen of ways for
clothing the same idea in an outer garment of words, and
we would fail to cover them all, even if we f{ried to.
The examples given only suggest a correct approach.
A few examples follow.

In Russian, we say: uenb OXBaueHa rayGokoi oGpaTHOi
cea3bi0. Reference to a nontechnical dictionary would give:
“cover, embrace, encompass, include” for oxBarbiBate and
“deep, profound” for rayGokmii. A translator not familiar
with the way this idea is stated in English would most pro-
bably translate it as: “the circuit is covered by deep feed-
back”. Of course, to the layman it may be unclear why such
a translation sounds “fishy”, yet, it does sound so. This
dictionary suggests “a large amount of feedback is applied
to the circuit” as an example of the most commonly used
expression.

Special mention should be made of adjectives. In most
ceses, the same Russian adjective must be translated dii-
ferently each time it is mated with another noun. So it
would be useless to assign a separate entry to each adjec-
tive. This is true, for example, of the Russian kunsumii.
Some of its uses are: kunsimas Boaa boiling water, xuns-
mas craap rimmed or rimming steel, kunswwmit caoit fluid-
ized bed. Obviously, a separate entry for kunsmmit would
have to be extended to include an unwieldly large (yet in-
complete) list of notes. This is why almost all adjectives
in this dictionary accompany the respective nouns either as
parts of illustrative examples or parts of composite terms.

We have dropped from the dictionary combinations like
neperopeBiinii npepoxpanureanr (a blown fuse) or nepesep-
nysmeecs cyaHo (a capsized ship). Firstly, they are not
terms in contrast to, say nanpaBaennas aurtenHa (a direc-
tional antenna), which is a term. Secondly, before we can
have “a blown fuse”, the fuse must blow. So, what the
user needs is the verb neperopars and its English equiva-
lent in the entry on npegoxpauutens, because for, say pe3u-
crop (resistor) the verb meperopath usually has a different
English equivalent. If we gave meperopate as a separate
entry, we would find ourselves in the same situation as
with kunsimmii. So the verbs are included in the respective
entries with nouns:

npenoxpakurtens fuse npepoxpaHurtenb mepero-
paer a fuse blows

pesuctop resistor pesaucrop neperopaer a resis-
tor burns

To the foreign reader this may appear superfluous. How-
ever, what comes naturally to the English must be ex-
plained to the Russian. This also applies to the use of

prepositions. For example, in Russian we use the same prep-
osition in 3amepuTb TOK B uend and 3amepuTb HANpPsIKEHUE
B uenu. For the former case the translator would naturally
choose “in”, which is correct. For the latter, he might take,
by analogy, the same “in”, which is incorrect for physical
reasons. So the dictionary warns that one “measures volt-
age across a circuit”.

Similarly, taking “attend a meeting” as a pattern, the
translator may drop the preposition from “attend to a ma-
chine; or taking “add to” as a pattern, he may confuse it
with “add up to”.

Special treatment has been given to the Russian terms
that have their origin in English or American trade names.
This matter is not at all as simple as it might appear. First-
ly, an indiscriminate use of a trade name for a thing that
has nothing to do with the maker thus implied may lead
the foreign reader to believe that the product described
does come from that maker. Secondly, and this is most im-
portant, the reader may be misled as regards the design
of a device, the composition of a material and so on, be-
cause (leaving out the wrong choice of a name) the So-
viet-made things often have nothing in common with their
namesakes abroad. For example, the Russian panuona (ra-
dio-record player) is in no way related to the Radiola Co.
of the United States. When they use the word cearcun,
Russian authors do not have in mind the product of the
General Electric, but the reader may think so if the trans-
lation is “selsyn”. To avoid ambiguity, this dictionary in-
cludes an appropriate note and a neutral term. Thus, it
gives ‘“synchro” for ceabcun, “decade-counting tube” for
nekatpon, or “acrylic plastic” for naekcuraac.

The dictionary also includes Russian terms for which
the English language has partial or no equivalents. In the
former group is the Russian yroa orceuku. As such, it is
non-existent in the UK or US literature on vacuum tubes.
Instead, there is a quantity twice as large. The dictionary
gives the British term (angle of anode current flow) and
the American term (operating angle), together with note8 on
their meaning and wuse. For Russian terms having no
English equivalents, the dictionary limits itself to advice,
because the actual translation will depend on the context
and on whether the translation is intended for an expert
in the field or a layman.

The needs of the foreign reader have not been overlooked
either. Wherever he is likely to misinterpret a Russian
word, he is reminded of the danger. For example, the Rus-
sian CBY is not equivalent to the Russian csy. The for-
mer comes across as “microwave”, and the latter as
“SHF”. The difference is explained in detail in the accom-
panying note.

On the whole, the dictionary has been conceived as
a practical guide for those with an adequate Janguage back-
ground and an understanding of the respective technical
field. Also, no dictionary, however complete, can relieve
the translator of the need to think, be linguistically re-
sourceful, and try to get to the root of the matter he is
translating or reading. It would be naive to think that the
mere possession of this dictionary can male anyone a pass-
able translator overnight. In translation, as anywhere,
miracles just do not happen.

And on dictionaries in general. In Samuel Johnson's
words, “Dictionaries are like watches. The worst is betier
than none, and the best cannot be absolutely true™.

BORIS V. KUZNETSOV



I. [punuun pacnooxedusi cios (CIOBapPHBIX €IHHHMIL).

B caoBape npuusta andapHTHC-THE3[0Bas CHCTeMa. 3a-
rJiaBHple CJOBA — OJHOCJIOBHBIE TEPMHHBI — PACMOJOKCHbl B
andaBuTHOM nopsiake. Hanpumep:

noJa ...
noJia ...
noJjiaraTthb ...

TepMuHBI, COCTOSIHE H3 CJIOB, MHUYLIHXCA 4epes neduc,
pacnoJiaraiotcsi Kak CJHTHO HalHCaHHblC CJ0Ba TakKkKe M0
angasuTy HauanbHbIX 6ykB. Hanmpumep:

NnoJo30K ...
[0J1030K-0TPAHUYHUTED . . .
NOJIOUAA ...

CocTaBHble TEPMHHBI, COCTOSILIHE H3 ONpeleaseMoro H
onpese/siOlHX KOMINOHEHTOB, CJelyeT HCKaTb Mo ofpeje-
JsieMoMy cJoBy. Hanpumep, TepMHH CTatHyeckoe mnoJje cJje-
JyeT MCKaTb B rHe3jie node.

B cayuae, korja B THe3le HMeETCSl TPynna TePMHHOB, Te-
MaTHUECKH CBfA3aHHBLIX MeKAy co6oit ¥ HMewwnx npu cebe
2—3 onpejesnenns, THe3 0 naeTcsl N0 aadaBUTHO-TEMATHYE-
ckoMy npuuuuny. Hanpumep:

% JBUTATENb AL

pakeTHblii ~ rocket engine
paKeTHbIi ~ JNBYXKOMIMOHEHTHOro
bipropellant rocket engine
pakeTHbIH, xuakocTHblii ~ liquid-propellant
rocket engine

pakeTHblii ~ mano# Tarn low-thrust rocket
engine v T. 1.

TONJHBA

YcrofiuuBble C€JI0BOCOYETAHHA, MAHOMATHYECKHE BEHIpaxKe-
HUSI CJelyeT HCKaTb Mo anpaBUTy NO CTPYKTYpHO-OpraHH-
3YIOIEMY KOMMOHCHTY — 3arnaBioMy caoBy (TepMmuHy). OHH
LaroTcss B moaGop M oTjeasioTcs 3Hakosm KBaapata (OJ).
Hanpumep:

BbIAEPKHUBATL 2. ... O ~ uarpysky take [en-
dure, withstand] a load; ~ neperpysku with-
stand overload, accept an overload condition

H>peMbluK/a 2. ...

KOpOTKO3aMbiKalomas  ~  short-circuiling
jumper, short [0 ycTanaBiuBaThb KOPOTKO3a-
mMbikawomyo ~y apply a short

Ecau 3arzaBHoe C/I0BO 110 CBOEMY 3HAYCHUIO He OTHO-
CHTCH K CIenHanbHoil JeKCHKe, OHO paeTcst 6e3 mepeBoaa,
a (pa3eosoTHUECKOE COUETAHHE C ITHM 3aIVIaBHBIM CJOBOM
naetcst cpasy TocJe Hero W OTjeJseTcsi 3HAKOM KBaapara
(O). Hanpuwmep:

cxoaMth e.1. [0 ~ wna Her decrease to zero; ~
c opOute: deorbit

[1a Bcex pycekpX c10Bax, KPoMe BXOAAUMHX B IOSICHCHHS,
MPOCTABJACHE yAapeHud.
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O MOJIb30OBAHHUH CJIOBAPEM

Jlast o6JeryeHust nMOMb30BAHUS CJAOBAPEM HHOCTPAHHBIM YH-
TaTeJNsAM K PYCCKHM TEepMHHAM [aloTcsl KpaTKHe rpamMmMari-
UeCKHe CBeJleHHS: MpPH CyLIeCTBHTENbHBIX yKa3blBaeTcs poj —
M., 9., €., IPH TJIATOJIAX, MpPHJAraTe/bHbIX, HAPEUHSIX AAIOTCH
COOTBETCTBYIOIIHE NMOMETbI, yKa3blBalolllHe HA 4aCTb peud —
2., npuA., Haped.

Ecnu 3arnaBnoe CJ10BO — CyIIECTBHTE/NLHOE — A@€TCS  BO
MHOXKECTBEHHOM UYHCJE, TO OHO CONPOBOXK/AAeTCA INOMETOIi
MH. (MHOJKECTBEHHOE YHCJIO) H [OMETOH rpaMMaTHYecKoro
pona. Hanpumep:

THAPOPECYpPChl MH. M.

3ariiaBHOe CJIOBO NPH MOCJAEAYIOLIEM YNOMUHAHUM B TEK-
CTe CJOBApPHOI CTaTbH He MULIETCS, a 3aMEHSIeTCs Crelnalb-
HBIM 3HAaKOM ~ (THAbLLOH). B cayuae npeno3uTHBHOrO HJH
NOCTIHO3UTHBHOIO ONpeaeeHHss THJIbJa CTABHTCH MOCJAE HJH
nepej onpeaenenreM. Hanpuwmep:

BaroH .
~ mnpsamoro coobmenus through carriage
cnaabHbii ~ sleeping car

B Tex cayuasx, xoraa mpu mocsaenyiouleM yrnorpebJacHHHU
B TEKCTE CJOBApHOH CTATbH 3arJaBHOE CJOBO BHICTYIAET He
B HCXomHOil ¢opme, B Hem Kocoii ueprtoii (/) ortmeasercs
HEH3MeHsieMasl 4acTb CJ0Ba H BMECTO Hee B TeKCTe TaKiKe
CTaBHTCH 3HAK ~ (THJAbAA) C H3MEHEHHbIM OKOHuaHHeMm. Ha-
npuMep:

ray6un/a gic. depth O Ha (swauureavryio, He-
3HauuTeavHyo u T. n.) ~y for a (consider-
able, shallow efc.) depth, owyuienne ~ni
on7. sense of depth, depth perception; no ~e
in depth

B caoBape mMpOKO mpHHATA CHCTEMa OTPAC/]EBBIX MOMET
n noscuenuit. IlosicHeHust paccunHTaHbl Kak Ha COBETCKOTO,
TaK H 3apyGexHoro notpeGutens. OHH CayxKaT AJS paCKpLI-
THSI 3HAYeHMs] 3arJIaBHOTO CJOBa, HeCyT Kakyio-nmnbo nomoa-
HHTe/LHYI0 HH(OpMauwuio, nomorawt auddepeHnHpoBaTs oc-
HOBHbIE 3HAUCHHA 3arJaBHOrO CJ0Ba (€CJaH OTpac/AeBoH 10-
MeTbl HepoctaTouHo). Hanpumep:

rpasupoBanue c. 1. (pexcyuum UHCTPYMEHTOM)
engraving, cutting 2. (7pasaenuen) etch-
ing

apMupoBaTh ea. 1. (#eae306eTOHHbIC KOHCTPYK-
yuu) reinforce 2. (xkabeau, pyxasa u 1. n.)
armour, sheathe 3. (naacrmacest) reinforce
4. aa. (86180061) cement

NaBHIBLUWHK M. (pabo4utl HA TOKAPHO-OABUABHOM
cTanke) sninner

6uT M. (BHecucTemnas OsoutHas eduHuya usse-
perust koaudecrsa ungpopmayui) hit

Genetuur a. belt(ing) duck (MNofe: In Russian,
only fabric belting is meant)



Kpome Toro, A/t WAMIOCTPHPOBAHHUST ynoTpeGAeHHs Tep-
MIIHA B KOHTEKCTE [ai0TCH NMpPUMepLL:

yérko waped. [0 cpabartwiBath ~ operate with
positive action, operate smartly npunep: kou-
taktol cpaGarbigaor ~ the contacts close
smartly

II. Ocdopmaente aHTJIHIICKHX NMEPCBOIOB.
CHHOHMMHYHBIE BapHAHTHl MEPCBOJOB HJM CHHOHUMHUYHbIC
IKBHBAJIHTHl AAIOTCS yepe3 3andArtyto. Hanpumep:

yexkank/a ogc. 1. ... embossing, coining

B cayuae, e€CJH NpH OJAHOM COCTABHOM TEpMHHE HMeEeTCs
HECKOJMILKO ONpejieseHuil, TO OHH JaI0TCs B KBa/JPaTHLIX CKOO-
kax. Hanpumep:

cratuueckoe none static [constant, stationary]
field

[TepeBon caenyer umrate: static field, constant field, sta-
tionary field

Anrsmiickuit u amepukaHckuil BapHauThl nepeBoaa CHab-
JKEHbl OMETAMHU QH2A. U QMep. B CJydae, eCii OHH ABJISIOTCS

3KBHBAJIEHTaMH OJHOr0 M TOro Ke pPycCKOro TepMuua. ifa-
puMep:
Jamnosblii npuéMHUK axea. valve receiver; astep.
tube receiver
Ecau 01HO M3 3HAuUeHHIT MHOrO3HAYHOrO PYCCKOrO TepMliia
HMEEeT B CBOI0 O4Yepe[b HECKOJLKO MOJ3HAUEHHUH, TO Kamioe
H3 5THX MOA3HaucHHil ob6o3HavaeTcs CBCTAOH apabekoil uudg-
poit. Hampuwmep:
3acanuBanue c. 1. salting; (8 paccoae) pickling
2. (noauposaasvroco kpyea) 1. (saryniaerue)
glazing 2. (3abusanue crumaemoiym marepua-
40u) loading
Korna dpaseosornueckoe couetaHie ¢ 3arJasubIM CAOBOM
HE OTHOCHTCSI HH K OAHOMY H3 NDHBEIEHHHIX B CJIOBApHOIl
cTaThe 3Ha4yCHHI, OHO OTAeasAeTCS OT HHX 3HAKOM KBajaparta
noJ COOTBeTCTBYlOWIeH UHbpoil # cHabKaeTcst OTPAc/eBOil
nometoil. Hanpumep:
npoceet . ... 3. [0 nposepka Ha ~~ (nepgo-
kapr) sight check
Jlanekne no 3HAaYeHHIO BApPHAHTLI [1EPCBOJIOB JAIOTCS ue-
pe3 TOUKY € 3ansTolf, pasaHulble 3HAUCHHS — “eped UUGPLL



I. Arrangement of Words
Single-word terms are arranged in
der, e.g.:

alphabetical or-

noJa ..«
noJa ...
noJiarathb ...

Hyphenated terms are arranged in alphabetical order as
if they were written in one, e.g.:

NOJNO30K ...
NMOJIO30K-0rPABUYUTEND ...
noJaouaa ...

Terms consisting of a generic word and a modificr are
alphabetized according to the generic word (head-word)
as an entry and according to the modifiers within the
entry, e.g.:

noae c. field
maruutHoe ~ magnetic field
cratuyeckoe ~ static field

If an entry contains several terms related to the same
thing or concept, they are grouped together to keep this
relation intact and alphabetized within the group according
to their modifiers, e.g.:

JABUTATEND M.
pakeruniii ~ rocket engine
P2KEeTHBH  ~ [BYXKOMIOHEHTHOTO TONJANBA
bipropellant rocket engine
pakeThbill, muaKkocTHei ~ liquid-propellant
rocket engine
pakethHblit ~ magod tarn low-thrust rocket
engine

Phrases or expressions included as usage patterns run
on in the body of the eniry in alphabetical order, fol-
lowing a square sign (0O), e.g.:

BBIEPIKMBATE 24 ... [0 ~ marpy3ky take
[endure, withstand] a load; ~ meperpysku
withstand overload, accept an overload con-
dition

nepeMobIyK/a oc.

KopoTkosammixalomas  ~  short-circuiting
jumper, short [J ycraHaeineatb KOpPOTKO3a-
muikZomyw ~y apply a short

Examples supplied in the Dictionary to illustrate usage
are arranged as follows:

ueTro Haped. [] cpaGatwmiBats ~ operate with
positive action, operale smartly npusep:
KOHTaKkThl cpadaTmBaloT ~ the contacts close
smartly
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HOW TO USE THIS DICTIONARY

1f a head-word is not a technical term when used alone,
but acts so in a phrase, no English translation is given
for the head-word itself; the phrase runs on, separated by
a square sign (0), e.g.:

cxonuth 21. [0 ~ Ha Her decrease to zero; ~
c opOuthl deorbit

All Russian words, except those used in explanations,
are stressed.

To help the foreign user, each Russian noun is accompa-
nied by reference to its gender (4. for “masculine”, a. for
“feminine”, and c¢. for “neuter”), and each verb, adjec-
tivelor adverb is marked as e, npua. or Hapeu., respec-
tively.

If a Russian term is only used in plural, it is marked
“mn.”, followed by the label of gender, e.g.:
THAPOPECYPChl MH. M.
When the head-word is repeated in the entry, it is repre-
sented by a “swung dash” or “tilde” (~) following or
preceding the modifier, as the case may be, e.g.:

BaroH M.
~ npsamoro coobmesus through

carriage
cnafbhbiii ~ sleeping car

If the head-word is repeated in the body of the entry in
its inflected form, its ending is separated from the stem
by a solidus (/), and the stem is represented by a swung
dash, e.g.:

rayoun/a o¢. depth O ma (3Haumreasmyio, He-
3HauuTeanHye) ~vy for a (considerable, shal-
low) depth; omyumenne ~bl onr. sense of
depth, depth perception; nmo ~e in depth

Appropriate usage labels and brief remarks are supplied
to define more accurately the meaning or submeaning (s)
of the head-word, e.g.:

rpasupoBanne c. 1. (pexcywjum  uxcrpymen-
Tom) engraving, cutting 2. (rpasienuen)
etching

apmuposats 24. 1. (dcesesobeTonuble KOHCTPYK-
yuu) reinforce 2. (kabeau, pykasa u 1. n.)
armour, sheathe 3. (naacrmaccet) reinforce
4. aa. (86t8000bt) cement

RABMALMWMK M. (pabo4uti Ha TOKAPHO-0aBUIbHOM
cTanKe) spinner

6ut M. (6HecucTemHas 080UMHAS eQUHULA U3-
Meperus Koaudecrsa urgopmayuu) bit

Geabtunr . belt(ing) duck (Nofe: In Russian,
only fabric belting is meant)

I[I. English Translations

Synonymous translations or
are separated by commas, e.g.:
yekaHk/a oc. 1. embossing, coining

synonymous equivalents



Variant modifiers of a translated term are given in
square brackets, e.g.:

craTuueckoe mode static [constant, stationary]
field

This should be read as any one of the following: static
field, constant field, stationary field.

Whether the translation of a term is British or Ameri-
can is indicated by the labels anea. and asep., e.g.:

NaMnoBLI NMPHEMHHK aHner. valve receiver;

amep. tube receiver

When one of the meanings of a polysemantic Russian
term has several submeanings, each is preceded by an Ara-
bic numeral printed in light type, e.g.:

3acanusanue c. 1. salting: (e paccoae) pickling
2. (noauposaivroco kpyea) 1. (3arynae-
nue) glazing 2. (3abusanue cHumaesmoLy ma-
repuason) loading

If a generic word and its modifier(s) form a sing

cept not related to any of the meanil("ig)s carrieqd tl)l;btlﬁeczz-
neric word when used alone, the compound term is sepa-
rated from the body of the entry by an appropriate nu-
meral and a square sign and supplied with a reference to
the branch of science or technology where it is used, e.g.:
npocser #. ... 3. [0 nmpoBepka Ha ~ -

Kapr) sight check posep ! ey

n‘vSemlcolons scpalrate translations remotely related in
leaning; numerals separate translation i

i s
e unrelated in



08. aBHAIUSA

asr. apToMaTtiKa

Q@8TO aBTOJICJIO H aBTOTPaKTOpHAA TCX-
HIfKa

aK. aKycTHKa

asep. aMepHKaHCKHil TepMHUH

aueN. aHraHiiCKHil TePMHH

aped. asporuapoaHHaNMHKa

apx. apXUTeKTypa

acTp. acTpOHOMHUS

age. aspodorocbeMKa

60K. BAKyyMHAasl TeXHHKa

@3p. B3pbIBHLIE pabOThI

64T. BLIYHCJHTE/LHAS TCXHHKA

2e00. Teo/Ie3ns

2e0. Te0JI0THS

2cothus. recodusnka

eudp. THAPOJOTHA H HAPOTEXHHKA

eudpaen. THAPABAMKA H MHEBMATHKA

2. raarod

20PH. TOpHOE J1e]0

dgc. nBuUraTeqd BHYTPCHHETO Cropawus

dep.-06. pepesooGpabaTbiBaiouias npo-
MBILIEHHOCTh

2. ACHCKHH pon

acape. npohecCHOHANBHBII KaproH

%ic.-0. JKeNe3HOAOPOKHBI TpaHCHOpT

U3M. M3MepHUTeNbHast TCXHUKA

ureh. undopmarHka

Kapr. Kaprorpadus

Kuo. kubepHeTHKA

KOX. KOMXKEBCHHO-06YyBHAA MPOMbILIIEH-
HOCTh

KOCM. KOCMOHABTHKA

Kpuct. Kpucrtaajnorpadua

CNMHCOK NMOMET

K(T. KHHOPOTOTEXHHKA

2aec. JiecHoe XO03sHCTBO W JecHasi npo-
MBbIUIIEHHOCTb

AUT. JUTeHHOe MPOH3BOJICTBO

M. MYZKCKOIil poa

MaT. MaTeMaTHKa

MQu. MaUHHOCTPOCHHE H /1eTaJqN MallinH

Med. MeJMUHHA

AMleT. METaJyprus

MeTeo MEeTeOpOoJIorust

mer-06. MetanoobpaboTka

MeTp. MEeTPOJIOTHS

Mex. MexaHHuka

MH. MHOXKECTBCHHOE UHCJIO

MOp. MOPCKOH TPaHCIOPT H CYyZ0OCTpOe-
Hue

Hanp. HanpuMep

Haped. Hapeuue

HB2. HABHTALLHOHHAN TeXHHKA

reghr. HedTeras’oBas TPOMbILLJICHHOCTb
H HedrenepepaboTKa

ONT. ONTHKA

0c00. 0co6eHHO

OCy{UA. OCUHITIOrpa(us

nuiy. THLEBAst MPOMBILIJIEHHOCTh

nAQCT. TEeXHOJOTHS MJjacTMacc

noauep. noaurpacpus

An TOJyNpOBOJHHKOBAST TeXHHKA

npeum. MPEHMYIECTBEHHO

1LPOK. TIPOKATKa

paod. pagHOTeXHHKa

pe3. TeXHOJOTHS KaydyKa H Pe3dHbl

PKT. pakeTHast TeXHHKA

PAK. PANTHOJIOKALHA

PAH. PAHOIEKTPOHHKA

PYCCKHH AJI®PABUT

c. CpeaHHii pon

CaH. CAaHTEXHHKA

c8. cBapkKa

€83. CBSI3b

€8T. CBETOTEXHHKA

conp. CONPOTHBJEHHe MaTepHaJ/os

cTQT. CTATHCTHKA

CTp. CTPOHTEILCTBO

C.-X. CeJbCKOE XO3SCTBO

TeKCT. TEKCTHJbHAS MPOMBILIIEHHOCTD

TenA. TemloTeXHHKa

ToC. TAKIKe

TA8. TeJeBHIEHHe

TA2. Teserpaduasi CBA3b

TAM. TeJleMeXaHHKa

TA. TejedoHHAsT CBA3DL

T. HAJ. TEODHS HA/LCKHOCTH

Ton. Tonorpadus

TPaKcn. TPAHCMOPT

YCT. yCTapeBIUHil TepMHH, MagoynoTped-
JsieMblil WM HeynoTpebJseMbiii

¢us. dpusznka

¢upm. bupmMeHHOe Ha3BaHHe

¢p. hpaHLy3CKUil TepMHH

XuM. XUMHS M XMMHYECKast TeXHOJIOTHS

XOA. XOJIOJH/bHAsl W KPHOrCHHAf TeX-
HHKa

yen.-Oym. UeMI0J03H0-OyMazKHOe TIpo-
H3BOJCTBO

4ac. 4acoBoe Jeso

4(CA. YHCTUTENbHOE

JK. S5KOHOMHKA

94. 3JEKTPOTeXHHKA

JAH. FNEKTPOHUKA

0. ¢us. apepias Guuka
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aGak m. apx., mar. abacus

a66pesuarypa oac. 1. abbreviation
2. (uHUYUAAbHOUL TUN CAONHOCOKPA-
wénnoLx c208) acronym (e.g., radar)

aérpdr-npecc x. burring press

adrpdr-wramn x. trimming die

a6ene npua. (0 epynne, uwrezpaie)
Abelian

a6eneBoctb 2¢. commutativity

AGeas (06 ypasrenuu, zadaue) Abel’s

abeppauu/s oc. aberration [ BHecTh
nonpasky nwa ~io adjust for aberra-
tion, cancel aberration; ucnpaBasiTh
~i0 correct aberration; ucmpaBaaTh
Ha ~10, Hanp. JNAH3Y wuAu CUCTEMY
auk3 correct, e. g., a lens or a lens
system for aberration
acTpoHOMAUYecKass -~
aberration
BekoBds ~ acTp. secular aberration
reomerprueckas ~ geometrical aber-
ration
~ radasa eye [ocular, ophthalmic]
aberration
ropiunas ~ acrp. annual aberration
~ o0bekTHBa lens aberration
~ ontAuyeckux cuctém optical aberra-
tion [0 ycrpaHstTh ~i0 ONTHYECKUX
cuctém correct optical aberration
~ cséra aberration of light
cytounaa ~ acrp. diurnal aberration
ctepriveckas ~ spherical aberra-
tion [0 ycrpansith cdepriuecxyn ~io
nuadparmiposaniem  JHH3BL  elimi-
nate spherical aberration by stop-
ping-down the lens, eliminate spher-
ical aberration by working at low
[small] angular apertures
chepoxpomartiiueckans ~ spherochro-
matic aberration
xpomathueckas ~ chromatic [colour]
aberration OO0 wcnpaBasgrs akH3y Ha
Xxpomatihueckylo ~w0  achromatize
a lens
useropas ~ chromatic [colour] aber-
ration
~ aaekTpoHHbIX JuH3 electron-opti-
cal aberration

a63du m. noauep. indention, paragraph

d63etuep m. eopn.  overburden strip-
per

abuccanb . abyssal zone

aénakripoBath 2. (npususare pacre-
nus) graft by approach [by in-
arching] ’

astronomical

A

aGaakTuposka oc. (cnocob npusussu
pacrenuii) grafting by approach, ab-
lactation, inarching

abaerép m. peat conveyer

aGastorpamma oc. ablatogram

abastorpad s ablatograph

adnsuusa oc. ablation
aasexkTiBHas ~ advective ablation
unrerpaabias ~ cumulative abla-
tion
~ wucnapéuuem vaporizing ablation
~ naasiaéunem melting ablation
~ cybanmauumeir subliming ablation

adouénr m. c63. 1. subscriber, user,
party [ BXOAWTb B CBf3b C APYrAM
~om contact [establish communica-
tion with] the wanted party; BbI3bI-
Bath ~a signal [ring] the wanted
party; ompammeate ~a obtain the
identification of the calling tele-
phone;  ocymecTBasith coeaMHEHUE
~o0B set up a connection (belween
the calling and the called parties);
nocuiAdTh BH3OB ~Yy signal [ring]
the wanted parly; pa3penunsitb ~o8
clear the line [the connection] be-
tween the calling and the called sub-
scribers [parties] 2. (annaparypa)
station, set
Bbi3bizdembiit ~ called
called party
pei3siBalomuin ~ calling subscriber,
calling party O onpduinsaTth Bbi3bl-
Bawouero ~a answer the calling
party, challenge the calling party
for the number wanted, ascertain
the number required
~ OCHOBHOro anmapata major sta-
tion, major set
~ ¢ pobapouHsim anmaparom exten-
sion station, extension set
~ ¢ MHIWUBUIYANBHOH JWHWeR pri-
vate-line subscriber
Tennosoil ~ heat consumer

aGounposate 4. rent from O ~ kaua-
Jdbl AAS TeNeynpaBAEéHMS Yy OpraHu-
sduui cesism rent channels for re-

subscriber,

mote control from communication
authorities
adpasnis . abrasive (material) O

KJaccuuuApoBaTh ~ MO0 pasmépy
3epna grade an abrasive; paccéusats
~ no pa3mépy 3epHa screen an abra-
sive for size; ckpemisitb ~ CBSA3KON
bond an abrasive

aGpasns
ectécteennblii ~ natural abrasive
uckyccTBennsiii ~ manufactured [ar-
tificial] abrasive
HecBsisaHHbiil ~ loose abrasive
npupéansiit ~ natural abrasive

aGpasusnocTb oc. abrasivity, abrasive-
ness

aGpasus . abrasion

aopuc m. 1. eeod. outline, sketch O
gectin ~ sketch a location 2. noauep.
key transfer 3. (yeoa o7pvi8a KOHTaK-
1068 npepoisaress macrero) E-angle
noaesoit ~ field [ground] sketch
cutyauuénnsiii ~ location outline,
location sketch

abGcomoTipoBanue c. (cnupros, agupos)
dehydration

abconoTipoBaTh 2a. (cnuprol, apupot)
dehydrate

abconrorusiit npua. absolute

aGcopGar m. absorbate

a6cop6ént . absorbent [ wm3Baekdrs
abcop6ar u3 ~a strip the absorbent;
‘~ porJowder ... the absorbent takes
up ...

abcopOep . absorber
nacapounnlii ~ packed absorber
pacnBLIABA e-Pa3opLi3ruBac Ui ~
spray absorber
tapéabuatniii ~ plate absorber

abcopGuposath 2. absorb O ~ «ro-a.,
nasis kakxoe-A. coenurénue ahsorb
smth. yielding a compound; ~ «ro-a.
¢ 00pa30oBAHUEM KAKX020-4. COCHUHE-
uwua absorb smth. to form a com-
pound

adcopGrpyemsiit absorbable

adcopoupytomuit absorbing, absorbent,
absorptive

aGcopOrTiB A ca. aGeopBGar

abcopbumomérp . absorptiometer, ab-
sorption meter

aGcopGuuomeérpus gc. absorptiometry
peHTréHoeckas ~ X-ray absorp-
tiometry

aGcopOuuonublii npua. absorptive, ab-
sorption

aGeopbumst ox. absorption
axkTuHAueckas ~ aclinic absorption
nsGuparenstan ~ selective absorp-
tion
macasimas ~ oil abhsorption
MOHOXpoMaThHueckaas ~ monochro-
matic absorption

-
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AEC

a6copbuns

~ nnaactuduxdtopa plasticizer ab-

sorption

~ ceéra light absorption
abcTparnposath 24, abstract
aGeTpariposa/Thest ea. separate (itself)

from [J nousithe YucaAd ~710Ch OT
npexméra the idea of number sep-
arated itself from the objects
counted

a6erparipysice abstracting, generaliz-
ing, if we abstract

aGerpaxTHocTs o, abstractness, ab-
straction

aberpaxTunii npua. abstract

aGerpakuma oc. abstraction

aGemricea 2. 1. mar. abscissa, x-coordi-
nate, horizontal coordinate 2. xapr.
x-coordinate, x-value, difference of
latitude

aGwTpix M. (6 npouseodcTée CEUHYA)
arsenic-antimony slag

aBaHNéK M. (KOHYeeble ywacTKu NAQBY-
uezo doxa) end platiorm

apauaaa . eopH. forehole

apaukamepa osc. eudp. forebay

apannopt . outer harbour

apdanc m. advance (payment)

apaHcHpoOBaTh 2A. advance

apapuiisocTs 0.  accident
rate

arapu/s oc. break-down, failure, acci-
dent, emergency; 8., asro crash;
a.-0. wreck OO B cayuae ~~d in an
emergency; OCTaBaTbcsi B  HKUBEIX
nécie ~u survive an accident
[crash, efc.]; Tepnét ~i0 be dam-
aged, fail; crash; be wrecked; Tep-
néTh ~10 npH nocaaxe crash on
landing
~ g noJgére in-flight accident
~ ua semné ground accident

apnaGensfin AL ares. aviation petrol;
axep. aviation gasoline

apuaropuadnt m. automatic [artificial,
gyro] horizon, attitude gyro, atti-
tude indicator [0 ~ BbIGuBAeTCH
the gyro horizon topples [tumbles];
(3a)appernposath ~ cage the gyro
horizon; pasapperipoBath ~ uncage
the gyro horizon
nuctanuuoHEnit ~ [ATJ] remote-
-indicating automatic horizon

asuapucnéruep x. air-traffic controller

aBuakoOMnaHks 2. airline, air carrier

asuakomnac . aircraft [ilight] com-
pass

aBuakoHcTpykTop . aircraft designer

asuanianns x. 1. (opeanusayus) airline,
air carrier 2. (Tpacca) airway
3. (mapwpyr) air-route

asramarucTpdan oc. major [trunk] air-
line, major air-route

aenamereopoadrus oc. aeronautical me-
teorology

aBnamereocayx6a a. aeronautical me-
teorological [weather] service

aBuamMeTeocTaHuUUA 2.  aeronautical
weather station

asmamexanuk a. aircraft mechanic
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ABT

aBraonprickusanue c. aerial (crop)

spraying

apHaonpeickuBaTteab . aerial sprayer,
aerial applicator, aerosprayer

aBuHaonbiBaune c. aerial (crop) dust-
mg

aenaonsimBatens . aerial dust appli-
cator, airplane duster, aeroduster

aBManHeBMaTuk 4. aircrait tyre

apuanonkopmx/a ac. aerial top-dressing,
top-dressing from air [ ocyiue-
cTeafith [npouzBomkTh] ~y spread
fertilizer by plane, top-dress plants
from air [by plane]

apuanéut/a 2c. air mail O aocrasasite

[ornpasasite] ~oii deliver [send]
by air mail
asuanpennpusitie c. airline
apuanpubopsl mr. . aircraft instru-

ments

apkapa3séik/a oc. aerial reconnaissance
O ocymecTBasith [npoBoaiTh|~y ily
reconnaissance missions

apMacéB M. aerosowing

aBuacrpoérue c. aircraft industry

asuarep . airman

asmatpancnopt . air transport 00 ne-
peBo3iiTh [OTApABASiTL] ~~OM carry
[dispatch] by air

asuatpacca x. air-route

ABUALMOHHO-KOCMIYECKUH npur.  aero-
space

asuauus 2. 1. (reopusa u npaxtuka no-
A6TO8, Caymba, eud TParcnopra)

aviation 2. (co8okynHocT6 cam0A£T08,
geproaérog) aircrait
runep3eykosas ~ hypersonic aircraft
rpaxnadnckas ~ 1. civil aviation
2. civil aircraft
nossykosasi ~ subsonic aircraft
canurdpuas ~ air medical service,
ambulance aircrait
CBEPX3BYKOBAS ~
craft
censckoxoasiictsennan ~ 1. agricul-
tural aviation 2. agricultural aircraft
tpancnoprias ~ 1. (air-)transport
aviation 2. (air-)transport aircraft
yuéGro-TpeHupoBouHas ~  instruc-
tional [training] aircraft

aB#30 c. 9x. advice note, letter of advice

aBHOHMKA 2. avionics

agomérp . [ammepeoastommérp] mul-

supersonic air-

timeter (Avometer — ¢pupn. Haszsa-
Hue)

aBocT 4. [aBaphitHelil ocTaHWOB] emer-
gency stop

apToandpm M. [aBTOMaTHYeCKHi mnpu-
émHrk curnanos Géncreus| auto-
alarm

arrob4sa oc. motor depot; (0aa seexo-
gotx asromobuaerry car fleet; (0a1
epyaoeolx asronobunert) truck fleet

asToGersouncrépra ac. auen.  petrol
tanker; amep. gascline truck

astoGeronoB63 . ready-mix delivery
truck

aproGeToHOMewanka o (6eTOHOB03 C
MeUankoti, nepeso3uT 20ToBYI0 CMeCh)
agitator truck

ABT

aBroGeTorocmMecuTe s . (cuewnsaer u
nepego3ur Gerou) transit mixer,
mixer truck

asrobnokupoek/a . 1. (eeromarute-
cKoe usimereHue pexcuma paborsl UAU

0CTAHO8 8 ABAPUIHOLL: UAL npeo-
asapuinod curyeyuu) (automatic)
lock-out  (feature), safety inter-

lock O ~ ocranasaneaetr oGopyno-
BaHHE 0 YCTPaHEHNS HAPYWIEHUS pe-
xuma the lock-out feature (e.g., a
locking-out relay) shuts down and
holds the equipment out of service
until the abnormal condition is clear-
ed; ~ cpabateiBaer B cjayyae Hapy-
wénua pexsnma pa6orel the lock-out
feature (e. g., a locking-out relay)
functions on the occurrence of ab-
normal conditions 2. (8 peae)
1. (mexanuweckum cnocobos) (auto-
matic) latching 2. (maerurnom uau
JNEKTpUYEeCKUM — CnOocoboM) (auto-
matic) locking [0 BctaBdte Ha ~y
be latched [be locked] in the oper-
ated position 3. oe.-0. (automatic)
block system
aGcoaoTHo-pazpewnitensHas ~ abso-
lute permissive (automatic) block
system

aBycropéuusis  ~  either-direction
(automatic) block system
asyxnytHast ~ double-line [double-
-track] (automatic) block system
k6posas ~ coded current (auto-
matic) block system

HenpepriBHas ~ continuous (auto-
matic) block system

onnonyTtHas ~ single-line [single-
-track] (automatic) block system
onHoCcTOpOHHSsE ~ single-direction
[single-track] (automatic)  block
system

nonyaBromaTihyeckas ~ semi-auto-
matic block system

npoBopuasi ~ (automatic) wire
block system
Téyeynas ~ inlermittent (aufo-

matic) block system

aBTo6yc M. bus
aKKyMyasTopHbiii ~ electric battery
bus
GenzoanexTpHyeckuit ~ area. petrol-
-electric bus; amep. gasoline-electric
buis
~ arénHoro thna wagon-body bus
roporckoéii ~ city [town-service] bus
~ naJabHero caépoBanusi coach
nByxaTdxubiii ~ double-[twin-]deck
bus, double-decker
nu3enb-anekTpruecknii ~ Diesel-elec-
tric bus
MEKAYTrOpOAHbIA ~
ice) bus
~ mécTHoro cooGuénus local-service
bus :
onHO9TAXHBIH ~ single-deck
single-decker
nouToBeii ~ mail bus
gpﬁroponnuﬁ ~ suburban(-service)
us

intercity (-serv-

bus,



